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Tłumaczenie tekstów administracyjnych Ang-Pol/Pol-Ang
Sylabus zajęć

Informacje podstawowe

Kierunek studiów
Tłumaczenie pisemne i multimedialne

Specjalność
Tłumaczenie pisemne i multimedialne (w zakresie języka
angielskiego z językiem niemieckim)

Jednostka organizacyjna
Wydział Neofilologii

Poziom studiów
studia drugiego stopnia

Forma studiów
studia stacjonarne

Profil studiów
profil ogólnoakademicki

Cykl dydaktyczny
2023/24

Kod zajęć
09TPMANS.28KP.02086.23

Języki wykładowe
polski

Obligatoryjność
Obowiązkowy

Blok zajęciowy
Przedmioty kierunkowe podstawowe

Koordynator zajęć Magdalena Perdek

Prowadzący zajęcia Magdalena Perdek

Okres
Semestr 4

Forma zajęć / liczba godzin / forma zaliczenia
• Konwersatorium: 30, Egzamin

Liczba
punktów ECTS
3
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Cele kształcenia dla zajęć

Kod Cel

C1 przekazanie ogólnej i praktycznej wiedzy na temat tłumaczenia pisemnego z języka polskiego na angielski
i odwrotnie

C2 przekazanie ogólnej i praktycznej wiedzy na temat przygotowania do tłumaczenia tekstów administracyjnych

C3 rozwinięcie umiejętności tłumaczenia pisemnego w kombinacjach językowych angielski-polski i polski-
angielski

C4 przyswojenie nowego i rozwinięcie istniejącego słownictwa języka angielskiego w zakresie terminologii
z zakresu administracji

C5 zapoznanie się z typologią tekstów w obiegu administracyjnym

C6 kontynuowanie rozwoju umiejętności z zakresu redakcji tekstu

C7 dbałość o poprawność językową tłumaczenia w językach polskim i angielskim

Wymagania wstępne
Znajomość języka angielskiego na poziomie C1

Efekty uczenia się dla zajęć

Kod Efekty uczenia się dla zajęć w zakresie Efekty uczenia się dla
kierunku

Metody weryfikacji
osiągnięcia efektów
uczenia się dla zajęć

Wiedzy – Student/ka:

W1 zna główne zasady stosowane podczas tłumaczenia
pisemnego w kombinacjach językowych ABA

TPM_K2_W01,
TPM_K2_W02,
TPM_K2_W04,
TPM_K2_W05

Egzamin pisemny,
Kolokwium pisemne, Test

W2 zna terminologię administracyjną w językach polskim
i angielskim

TPM_K2_W03,
TPM_K2_W06,
TPM_K2_W09,
TPM_K2_W10

Egzamin pisemny,
Kolokwium pisemne

W3 zna rodzaje i gatunki tekstów w obiegu
administracyjnym

TPM_K2_W03,
TPM_K2_W04,
TPM_K2_W05,
TPM_K2_W07,
TPM_K2_W09

Egzamin pisemny,
Kolokwium pisemne

Umiejętności – Student/ka:

U1 potrafi przygotować się do tłumaczenia pisemnego
o tematyce administracyjnej na podstawie
otrzymanych materiałów

TPM_K2_U01,
TPM_K2_U02,
TPM_K2_U03,
TPM_K2_U04

Egzamin pisemny,
Kolokwium pisemne

U2 potrafi kształtować tekst tłumaczenia zgodnie
z zasadami redakcji tekstu

TPM_K2_U05,
TPM_K2_U06,
TPM_K2_U07,
TPM_K2_U08,
TPM_K2_U10,
TPM_K2_U11,
TPM_K2_U14

Egzamin pisemny,
Kolokwium pisemne
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Kod Efekty uczenia się dla zajęć w zakresie Efekty uczenia się dla
kierunku

Metody weryfikacji
osiągnięcia efektów
uczenia się dla zajęć

U3 dba o poprawność językową w tłumaczeniu TPM_K2_U09,
TPM_K2_U13

Egzamin pisemny,
Kolokwium pisemne

Treści programowe dla zajęć

Lp. Treści programowe dla zajęć Efekty uczenia się dla
zajęć Formy zajęć

1. Zasady tłumaczenia tekstów o tematyce
administracyjnej  w  kombinacjach językowych polski-
angielski i angielski-polski

W1, W2, W3, U1 Konwersatorium

2. Zasady redakcji tekstu o tematyce administracyjnej U2, U3 Konwersatorium

3. Terminologia administracyjna W2 Konwersatorium

4. Tłumaczenie tekstów związanych z procesem
rekrutacji (listy motywacyjne, CV, podania, etc.)

W1, W2, W3, U1, U2, U3 Konwersatorium

5. Tłumaczenie tekstów związanych z działalnością
jednostek samorządu terytorialnego

W1, W2, W3, U1, U2, U3 Konwersatorium

6. Tłumaczenie tekstów związanych z podziałem
administracyjnym oraz z planowaniem przestrzennym

W1, W2, W3, U1, U2, U3 Konwersatorium

7. Tłumaczenie tekstów z zakresu ubezpieczenia
społecznego

W1, W2, W3, U1, U2, U3 Konwersatorium

Informacje dodatkowe

Forma zajęć Metody i formy prowadzenia zajęć

Konwersatorium Dyskusja, Praca z tekstem, Metoda analizy przypadków, Uczenie problemowe (Problem-based
learning), Rozwiązywanie zadań (np.: obliczeniowych, artystycznych, praktycznych), Metoda
ćwiczeniowa, Metoda aktywizująca - "burza mózgów", Metoda aktywizująca - konstruowanie
"map myśli", Praca w grupach
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Forma zajęć Warunki zaliczenia zajęć

Konwersatorium ogólne zasady usprawiedliwiania nieobecności na zajęciach na Wydziale Neofilologii w danym
roku akademickim
Kryteria oceniania:
bardzo dobry (bdb; 5,0): bardzo dobre oceny z tłumaczeń wykonywanych na zajęciach i w
ramach pracy w domu, bardzo dobra ocena z zaliczenia końcowego i testu, bardzo duże
zaangażowanie w pracę na zajęciach, bardzo duża aktywność, obecność na zajęciach.
dobry plus (+db; 4,5): bardzo dobre i dobre oceny z tłumaczeń wykonywanych na zajęciach i w
ramach pracy w domu, ocena dobry plus z zaliczenia końcowego i testu, duże zaangażowanie
w pracę na zajęciach, duża aktywność, obecność na zajęciach.
dobry (db; 4,0): dobre oceny z tłumaczeń wykonywanych na zajęciach i w ramach pracy w
domu, ocena dobra z zaliczenia końcowego i testu, duże zaangażowanie w pracę na zajęciach,
duża aktywność, obecność na zajęciach
dostateczny plus (+dst; 3,5): oceny: dostateczny/ dostateczny plus z tłumaczeń
wykonywanych na zajęciach i w ramach pracy w domu, ocena dostateczny/ dostateczny plus z
zaliczenia końcowego i testu, obecność na zajęciach
dostateczny (dst; 3,0): ocena dostateczna z tłumaczeń wykonywanych na zajęciach i w ramach
pracy w domu, ocena dostateczna z zaliczenia końcowego i testu, obecność na zajęciach.
niedostateczny (ndst; 2,0): oceny ndst z z tłumaczeń wykonywanych na zajęciach i w ramach
pracy w domu, ocena niedostateczna z zaliczenia końcowego i testu - brak poprawy oceny
niedostatecznej, nieobecność na zajęciach.

Kryteria dla egzaminu:
bardzo dobry (bdb; 5,0): znakomita wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i
społeczne
dobry plus (+db; 4,5): bardzo dobra wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i
społeczne
dobry (db; 4,0): dobra wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i społeczne
dostateczny plus (+dst; 3,5): zadowalająca wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i
społeczne, ale ze znacznymi niedociągnięciami
dostateczny (dst; 3,0): zadowalająca wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i
społeczne, ale z licznymi błędami
niedostateczny (ndst; 2,0): niezadowalająca wiedza, umiejętności i kompetencje personalne i
społeczne  

Literatura
Obowiązkowa

Berezowski, L. 2018. Jak czytać, rozumieć i tłumaczyć dokumenty prawnicze i gospodarcze? Podręcznik dla tłumaczy1.
języka angielskiego. Warszawa: C.H. BECK.
Berezowski, L. 2022. Jak redagować przekłady angielskich dokumentów prawniczych i gospodarczych? Poprawna2.
polszczyzna dla tłumaczy. Warszawa: C.H. BECK.
Czerwińska E., Pawalec R. 2013. Polski z urzędu. O poprawności języka urzędowego. Warszawa: Narodowe Centrum3.
Kultury
Kierzkowska D. (red.), Dokumenty polskie. Wybór dla tłumaczy sądowych; Translegis 20074.

Dodatkowa

materiały własne prowadzącego1.

Nakład pracy studenta i punkty ECTS

Rodzaje zajęć studenta Średnia liczba godzin* przeznaczonych
na zrealizowane rodzaje zajęć

Konwersatorium 30

Przygotowanie do zajęć 20
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Przygotowanie do egzaminu 20

Przygotowanie do zaliczenia 20

Łączny nakład pracy studenta Liczba godzin
90

Liczba punktów ECTS ECTS
3

* godzina (lekcyjna) oznacza 45 minut
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Efekty uczenia się dla kierunku

Kod Treść

TPM_K2_U01 Absolwent/ka potrafi wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i integrować informacje z
wykorzystaniem różnych źródeł oraz formułować na tej podstawie krytyczne sądy

TPM_K2_U02 Absolwent/ka potrafi analizować prace innych autorów, syntezować różne poglądy, dobierać metody,
opracowywać i prezentować wyniki

TPM_K2_U03
Absolwent/ka potrafi samodzielnie zdobywać i poszerzać wiedzę oraz swoje umiejętności badawcze oraz
podejmować autonomiczne działania zmierzające do rozwijania własnych predyspozycji twórczych i
tłumaczeniowych

TPM_K2_U04
Absolwent/ka potrafi integrować wiedzę z różnych dyscyplin w zakresie różnych nauk i stosować ją w
sytuacjach profesjonalnych związanych z tłumaczeniem specjalistycznym, multimodalnym lub literackim, a
także związanych z zapewnianiem komunikacji wielojęzycznej i wielokulturowej

TPM_K2_U05 Absolwent/ka potrafi umiejętnie i merytorycznie argumentować w oparciu o własne i cudze poglądy

TPM_K2_U06
Absolwent/ka potrafi formułować krytyczne opinie o wytworach kultury i cywilizacji na podstawie wiedzy
naukowej i doświadczenia, rozumieć rolę kultury języka i twórczości literackiej, komunikacji
specjalistycznej, kulturowej i interkulturowej oraz nowoczesnych procesów technologicznych związanych z
przetwarzaniem mowy i języka

TPM_K2_U07
Absolwent/ka potrafi porozumiewać się przy użyciu różnych kanałów i technik komunikacyjnych ze
specjalistami w zakresie przekładoznawstwa, językoznawstwa lub literaturoznawstwa, prezentując przy tym
wysoką kulturę języka polskiego i języków obcych, określonych jako specjalizacja w danym programie
studiów

TPM_K2_U08 Absolwent/ka potrafi upowszechniać wiedzę o humanistyce, wytworach i instytucjach kultury, roli
tłumaczenia we współczesnym świecie, w kontaktach z niespecjalistami

TPM_K2_U09
Absolwent/ka potrafi biegle i twórczo, w zależności od sytuacji komunikacyjnej, posługiwać się w piśmie
różnymi stylami funkcjonalnymi polszczyzny oraz języków obcych, uznanych za podstawowe w danej
specjalności, charakterystycznymi dla danej dyscypliny nauki lub pragmatyki komunikacyjne

TPM_K2_U10
Absolwent/ka potrafi pośredniczyć w komunikowaniu się osób i instytucji z użyciem terminologii
specjalistycznej w różnych dziedzinach wiedzy, a także w przekazie medialnym lub literackim, a także
fachowo argumentować w języku polskim oraz w co najmniej dwóch językach obcych uznanych za
podstawowe dla danej specjalności

TPM_K2_U11

Absolwent/ka potrafi wykorzystywać swoje umiejętności językowe w zakresie co najmniej dwóch języków
obcych, właściwych dla danej specjalności, zgodnie z wymaganiami określonymi dla poziomu C1 dla
pierwszego języka obcego i B2+ dla drugiego języka obcego Europejskiego Systemu Opisu Kształcenia
Językowego. Jednocześnie potrafi pisać prace, w tym akademickie, w języku B, wiodącym w danej
specjalności

TPM_K2_U13
Absolwent/ka potrafi tłumaczyć teksty specjalistyczne, multimodalne i/lub teksty literackie z dwóch języków
obcych, właściwych dla danej specjalności, na język polski, jak i poprawnie tłumaczyć z języka polskiego na
języki obce, podstawowe dla danej specjalności, z uwzględnieniem odpowiedniej płaszczyzny stylistycznej
danego tekstu

TPM_K2_U14 Absolwent/ka potrafi współdziałać i pracować w grupie, kierować zespołem, a także przejmować w nim inne
role i określać istotę podejmowanych działań

TPM_K2_W01
Absolwent/ka zna i rozumie pogłębioną przedmiotową i metodologiczną specyfikę badań nad użyciem i
przyswajaniem języka oraz procesami tłumaczenia; charakter i celowość badań nad przekładem
specjalistycznym i literackim z uwzględnieniem ich kontekstów kulturowych i historycznych; możliwości
rozwoju swojej wiedzy i jej twórcze zastosowanie w działalności zawodowej

TPM_K2_W02 Absolwent/ka zna i rozumie na poziomie rozszerzonym, terminologię specjalistyczną z zakresu
przekładoznawstwa, językoznawstwa lub literaturoznawstwa

TPM_K2_W03
Absolwent/ka zna i rozumie w sposób uporządkowany, pogłębiony i rozszerzony terminologię, teorię i
metodologię oraz procesy rozwojowe z zakresu badań nad językiem, literaturą i przekładem oraz ich
kulturowymi, cywilizacyjnymi oraz historycznymi kontekstami
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Kod Treść

TPM_K2_W04 Absolwent/ka zna i rozumie w sposób pogłębiony i rozszerzony złożoność badań nad językiem, przekładem
specjalistycznym lub literackim i ich kulturowymi, cywilizacyjnymi oraz historycznymi kontekstami

TPM_K2_W05
Absolwent/ka zna i rozumie w pogłębionym stopniu dokonania, szkoły badawcze, metody opisu zjawisk
związanych z przekładem specjalistycznym, multimedialnym i literackim, oraz powiązania badań
przekładoznawczych z innymi dziedzinami nauki i dyscyplinami naukowymi obszaru różnych nauk

TPM_K2_W06
Absolwent/ka zna i rozumie wybrane zagadnienia komparatystyki językowej lub kulturowej, istotne dla
działalności tłumaczeniowej i ich znaczenie dla współczesnych procesów integracyjnych oraz
technologicznych

TPM_K2_W07
Absolwent/ka zna i rozumie metody interpretacji, wartościowania i problematyzowania różnych wytworów
kultury właściwe dla danych teorii i szkół badawczych w zakresie przekładoznawstwa wywodzącego się z
językoznawstwa lub z literaturoznawstwa

TPM_K2_W09 Absolwent/ka zna i rozumie kompleksową naturę języka i historyczną zmienność jego znaczeń, także w
zakresie współczesnej technologii mowy i języka, jak i w zakresie narzędzi wspomagających tłumaczenie

TPM_K2_W10 Absolwent/ka zna i rozumie elementy współczesnego życia kulturalnego, politycznego, ekonomicznego i ich
rolę we współżyciu i komunikacji międzynarodowej


